
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2003/00833]N. 2004 — 292
13 NOVEMBER 2003. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de

officiële Duitse vertaling van reglementaire bepalingen tot wijzi-
ging van het koninklijk besluit van 27 maart 1998 betreffende de
externe diensten voor preventie en bescherming op het werk

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op de ontwerpen van officiële Duitse vertaling
— van het koninklijk besluit van 20 februari 2002 tot wijziging van

het koninklijk besluit van 27 maart 1998 betreffende de externe diensten
voor preventie en bescherming op het werk wat betreft de verplichte
forfaitaire minimumbijdragen uit hoofde van de prestaties van de
preventieadviseurs van die diensten, en wat betreft de erkenning van
die diensten, en tot wijziging van verscheidene reglementaire bepalin-
gen,

— van het koninklijk besluit van 31 maart 2003 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 27 maart 1998 betreffende de externe diensten
voor preventie en bescherming op het werk,

opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling bij het
Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit respectievelijk in bijlagen 1 en 2
gevoegde teksten zijn de officiële Duitse vertaling :

— van het koninklijk besluit van 20 februari 2002 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 27 maart 1998 betreffende de externe diensten
voor preventie en bescherming op het werk wat betreft de verplichte
forfaitaire minimumbijdragen uit hoofde van de prestaties van de
preventieadviseurs van die diensten, en wat betreft de erkenning van
die diensten, en tot wijziging van verscheidene reglementaire bepalin-
gen;

— van het koninklijk besluit van 31 maart 2003 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 27 maart 1998 betreffende de externe diensten
voor preventie en bescherming op het werk.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 13 november 2003.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

Bijlage 1 — Annexe 1

MINISTERIUM DER BESCHA} FTIGUNG UND DER ARBEIT

20. FEBRUAR 2002 - Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 27. März 1998 über die
Externen Dienste für Gefahrenverhütung und Schutz am Arbeitsplatz hinsichtlich der pauschalen Pflichtmin-
destbeiträge für Leistungen der Gefahrenverhütungsberater dieser Dienste und hinsichtlich der Zulassung
dieser Dienste und zur Abänderung verschiedener Verordnungsbestimmungen

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 4. August 1996 über das Wohlbefinden der Arbeitnehmer bei der Ausführung ihrer
Arbeit, insbesondere der Artikel 4 § 1, abgeändert durch das Gesetz vom 7. April 1999, 33 § 3, 39, 40 § 3 und 41;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 27. August 1993 über die Arbeit an Bildschirmgeräten, insbesondere des
Artikels 7;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2003/00833]F. 2004 — 292
13 NOVEMBRE 2003. — Arrêté royal établissant la traduction

officielle en langue allemande de dispositions réglementaires
modifiant l’arrêté royal du 27 mars 1998 relatif aux services externes
pour la prévention et la protection au travail

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu les projets de traduction officielle en langue allemande
— de l’arrêté royal du 20 février 2002 modifiant l’arrêté royal du

27 mars 1998 relatif aux services externes pour la prévention et la
protection au travail en ce qui concerne les cotisations forfaitaires
minimales obligatoires dues pour les prestations des conseillers en
prévention de ces services et en ce qui concerne l’agrément de ces
services, et modifiant diverses dispositions réglementaires,

— de l’arrêté royal du 31 mars 2003 modifiant l’arrêté royal du
27 mars 1998 relatif aux services externes pour la prévention et la
protection au travail,

établis par le Service central de traduction allemande auprès du
Commissariat d’arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les textes figurant respectivement aux annexes 1 et 2 du
présent arrêté constituent la traduction officielle en langue allemande :

— de l’arrêté royal du 20 février 2002 modifiant l’arrêté royal du
27 mars 1998 relatif aux services externes pour la prévention et la
protection au travail en ce qui concerne les cotisations forfaitaires
minimales obligatoires dues pour les prestations des conseillers en
prévention de ces services et en ce qui concerne l’agrément de ces
services, et modifiant diverses dispositions réglementaires;

— de l’arrêté royal du 31 mars 2003 modifiant l’arrêté royal du
27 mars 1998 relatif aux services externes pour la prévention et la
protection au travail.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 novembre 2003.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL
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Bijlage 2 — Annexe 2

FO} DERALER O} FFENTLICHER DIENST BESCHA} FTIGUNG, ARBEIT UND SOZIALE KONZERTIERUNG

31. MÄRZ 2003 - Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 27. März 1998
über die Externen Dienste für Gefahrenverhütung und Schutz am Arbeitsplatz

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 4. August 1996 über das Wohlbefinden der Arbeitnehmer bei der Ausführung ihrer
Arbeit, insbesondere des Artikels 40 § 3 Absatz 1;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 27. März 1998 über die Externen Dienste für Gefahrenverhütung und
Schutz am Arbeitsplatz, insbesondere der Artikel 7, 8 und 18 und der Artikel 15, 36, 39, 42 und 43, abgeändert durch
den Königlichen Erlass vom 20. Februar 2002;

Aufgrund der Stellungnahme des Hohen Rates für Gefahrenverhütung und Schutz am Arbeitsplatz vom
25. Oktober 2002, abgeändert am 18. November 2002;

Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 19. November 2002;

Aufgrund des Beschlusses des Ministerrates vom 20. November 2002 in Bezug auf den Antrag auf Begutachtung
seitens des Staatsrates innerhalb einer Frist von höchstens einem Monat;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 34.442/1 des Staatsrates vom 30. Januar 2003, abgegeben in Anwendung von
Artikel 84 Absatz 1 Nr. 1 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag Unseres Ministers der Beschäftigung

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Artikel 7 des Königlichen Erlasses vom 27. März 1998 über die Externen Dienste für Gefahrenverhü-
tung und Schutz am Arbeitsplatz wird wie folgt abgeändert:

1. Absatz 1 wird § 1 bilden.

2. Die Absätze 2 und 3 werden in einem Paragraphen 2 mit folgendem Wortlaut aufgenommen:

«§ 2 - Der Externe Dienst erfüllt folgende Bedingungen:

1. Der Externe Dienst erfüllt seine Aufträge gemäß den Grundsätzen eines totalen Qualitätsmanagements.

2. Ab Beginn seiner Tätigkeiten muss er über eine Erklärung zur Politik in Sachen totales Qualitätsmanagement
verfügen.»

3. Ein § 3 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:

«§ 3 - Der Externe Dienst wendet ein Qualitätssystem an, das nach der Norm NBN EN ISO 9001 zertifiziert ist, und
erbringt den Nachweis dafür.

Der Externe Dienst, der am 31. Dezember 2002 zugelassen war und dessen Zulassung danach erneuert wird, muss
den im vorhergehenden Absatz erwähnten Nachweis spätestens am 31. Dezember 2006 vorlegen können und muss bis
dahin, nach einer Frist von vier Tätigkeitsjahren, ein Dokument vorlegen können, aus dem hervorgeht, dass er die
Grundsätze eines totalen Qualitätsmanagements anwendet.

Der Externe Dienst, dessen erste Zulassung nach dem 1. Januar 2003 zu laufen beginnt, muss den in Absatz 1
erwähnten Nachweis spätestens innerhalb einer Frist von zwei Tätigkeitsjahren vorlegen können.

Der in Absatz 1 erwähnte Nachweis wird durch ein Zertifikat für die Ausführung der in Abschnitt 2 des
Königlichen Erlasses über den Internen Dienst erwähnten Aufträge erbracht, das von einer Bescheinigungsstelle
ausgestellt wird, die speziell für die Zertifizierung dieser Qualitätssysteme akkreditiert ist vom belgischen
Akkreditierungssystem gemäß dem Gesetz vom 20. Juli 1990 über die Akkreditierung der Bescheinigungs- und
Prüfstellen sowie der Versuchslaboratorien oder von einer gleichwertigen, im Europäischen Wirtschaftsraum
ansässigen Akkreditierungsstelle.

Der Externe Dienst darf nicht auf die durch die Norm NBN EN ISO 9001 vorgesehene eventuelle Möglichkeit
zurückgreifen, manche ihrer Anforderungen nicht anzuwenden.»

Art. 2 - In Artikel 8 Absatz 2 desselben Erlasses werden zwischen den Wörtern ″der in Artikel 7 erwähnten
Grundsätze eines totalen Qualitätsmanagements″ und dem Wort ″bestimmt″ die Wörter ″oder des dort erwähnten
Qualitätssystems″ eingefügt.

Art. 3 - Artikel 15 Absatz 1 Nr. 2 desselben Erlasses wird wie folgt ergänzt: ″und des Qualitätssystems, das in
Artikel 7 § 3 Absatz 1 erwähnt ist,″.

Art. 4 - In Artikel 18 Absatz 1 Nr. 3 desselben Erlasses werden zwischen den Wörtern ″der Grundsätze eines
totalen Qualitätsmanagements″ und den Wörtern ″, die im Externen Dienst Anwendung finden″ die Wörter ″oder des
Qualitätssystems″ eingefügt.

Art. 5 - Artikel 36 Absatz 2 Nr. 8 desselben Erlasses wird wie folgt ergänzt: ″oder beglaubigte Abschrift des in
Artikel 7 § 3 Absatz 4 erwähnten Zertifikats″.

Art. 6 - Artikel 39 § 1 Absatz 3 Nr. 4 desselben Erlasses, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom
20. Februar 2002, wird wie folgt ergänzt: ″oder eine beglaubigte Abschrift des in Artikel 7 § 3 Absatz 4 erwähnten
Zertifikats″.

Art. 7 - Artikel 42 Absatz 1 desselben Erlasses, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 20. Februar 2002,
wird wie folgt ergänzt:

«7. jeden Entzug oder Verfall des in Artikel 7 § 3 Absatz 4 erwähnten Zertifikats.»
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Art. 8 - Artikel 43 desselben Erlasses, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 20. Februar 2002, wird durch
folgende Absätze ergänzt:

«Stellen die mit der Überwachung beauftragten Beamten fest, dass der Externe Dienst den Bestimmungen des
vorliegenden Erlasses nicht mehr genügt, können sie eine Frist festlegen, innerhalb deren der Externe Dienst seine Lage
in Ordnung bringen muss. Wenn der Externe Dienst Inhaber des in Artikel 7 § 3 Absatz 4 erwähnten Zertifikats ist, teilt
die Verwaltung der Betriebshygiene und der Arbeitsmedizin der Bescheinigungsstelle, die das Qualitätssystem des
Externen Dienstes zertifiziert hat, alle für die Zertifizierung relevanten Feststellungen mit.

Hat der Externe Dienst bei Ablauf der im vorhergehenden Absatz erwähnten Frist seine Lage noch nicht in
Ordnung gebracht oder stellt die Verwaltung der Betriebshygiene und der Arbeitsmedizin fest, dass die Bescheini-
gungsstelle dem Externen Dienst das in Artikel 7 § 3 Absatz 4 erwähnte Zertifikat entzogen hat oder nicht erneuert
beziehungsweise nicht ausgestellt hat, kann der Minister auf Vorschlag dieser Verwaltung die Zulassung aussetzen
oder entziehen.

Die in Ausführung der Absätze 2 und 3 gefassten Beschlüsse werden dem betreffenden Externen Dienst unter
Angabe der Gründe per Einschreiben notifiziert. Die Überwachungskommission wird ebenfalls von diesen Beschlüssen
in Kenntnis gesetzt.

Die Bescheinigungsstelle des betreffenden Externen Dienstes wird von den in Ausführung von Absatz 3 gefassten
Beschlüssen in Kenntnis gesetzt.»

Art. 9 - Unser Minister der Beschäftigung ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 31. März 2003

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Beschäftigung
Frau L. ONKELINX

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 13 november 2003.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2003/00917]N. 2004 — 293
14 JANUARI 2004. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de

officiële Duitse vertaling van sommige bepalingen van de wet van
23 januari 2003 houdende harmonisatie van de geldende wetsbe-
palingen met de wet van 10 juli 1996 tot afschaffing van de
doodstraf en tot wijziging van de criminele straffen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op het ontwerp van officiële Duitse vertaling van de artikelen 1,
118, 121, 125 en 128 van de wet van 23 januari 2003 houdende
harmonisatie van de geldende wetsbepalingen met de wet van
10 juli 1996 tot afschaffing van de doodstraf en tot wijziging van de
criminele straffen, opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling bij het Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit gevoegde tekst is de officiële Duitse
vertaling van de artikelen 1, 118, 121, 125 en 128 van de wet van
23 januari 2003 houdende harmonisatie van de geldende wetsbepalin-
gen met de wet van 10 juli 1996 tot afschaffing van de doodstraf en tot
wijziging van de criminele straffen.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 14 januari 2004.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 13 novembre 2003.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2003/00917]F. 2004 — 293
14 JANVIER 2004. — Arrêté royal établissant la traduction officielle

en langue allemande de diverses dispositions de la loi du
23 janvier 2003 relative à la mise en concordance des dispositions
légales en vigueur avec la loi du 10 juillet 1996 portant abolition de
la peine de mort et modifiant les peines criminelles

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu le projet de traduction officielle en langue allemande des
articles 1er, 118, 121, 125 et 128 de la loi du 23 janvier 2003 relative à
la mise en concordance des dispositions légales en vigueur avec la loi
du 10 juillet 1996 portant abolition de la peine de mort et modifiant les
peines criminelles, établi par le Service central de traduction allemande
auprès du Commissariat d’arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le texte annexé au présent arrêté constitue la traduction
officielle en langue allemande des articles 1er, 118, 121, 125 et 128 de
la loi du 23 janvier 2003 relative à la mise en concordance des
dispositions légales en vigueur avec la loi du 10 juillet 1996 portant
abolition de la peine de mort et modifiant les peines criminelles.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 14 janvier 2004.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL
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